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چكيده
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دمهمق-1
بـــــه خــــط پهلـــــوي بـــــدون  ]) Warmizgān]: ’wlmzg’n(ســــرود ورمزگـــــان 

ــزوارش،  ــوراني  ه ــان گ ــه زب ــان  ب ــي زب ــمال غرب ــروه ش ــي  از گ ــاي ايران ــارتي(ه ــميت، )(پ اس

ــر روي پوســت آهــو نوشــته شــده  اســت)555، 544/ 2: 1383 ــان.اســت كــه ب ، از  گــورانيزب

 در منــاطق كرمانــشاه،   باســتان اســت و امــروزه  نظــر ســاختار واجــي هماننــد زبــان پــارتي     

ــان و ــهاورام ــراق رواج دارد   كران ــران و ع ــرزي اي ــاي م -Mackenzie, 2005: 401(ه
هــاي نخــستين هجــري تــا بــه امــروز  داراي ادبيــاتي غنــي و گــسترده از ســدهايــن زبــان ). 403

ــت ــفيMinorsky, 1943: 89-103(اس ــي ) 22-20: 1375زاده،  ؛ ص ــه م ــه  ك ــوان ب ت

:هاي زير اشاره كردنهنمو

زاده، ؛ صــــفيMokri, 1974)( دوم و ســــوم هجــــرييهســــد ( بهلــــوليهدور-

1363(.

ــوان گــوره- ــ/دي ــتم و هــشتم هجــري يهســد ( ســرانجاميه نام ؛ Mokri, 1977)( هف

.)1382؛ حسيني، 1375زاده، صفي

؛ گــوراني، Mokri, 1966)( دوازدهــم هجــري يهســدلاً احتمــا (بيــژن و منيجــه -

1383(.

.)1383گوراني، )( دوازدهم هجرييهسدلاً احتما(جواهرپوش -

.)1373اي، كندوله)( دوازدهم هجرييهسد (شيرين و فرهاد-

هجــاييپــنجيههــر مــصراع دو پــاردر .  شــعر بــا قافيــه اســت بيــتچهــارايــن ســرود داراي 

ــنجم و شــشم وجــود    ــين هجــاي پ ــگ در ب ــا يــك درن ــن شــعر . دارد ب ــريناز رايــجهجــايي دهاي ت

ــان گــوراني اســت و داســتان   ــوع شــعر در زب ــاي ن ــي در  حماســي،ه ــي و مردم  ســرودهاي دين

. انداين وزن سروده شده

ــن پوســت ــدا    اي ــشانه پي ــليمانيه در يكــي از غارهــاي جي نوشــته توســط كــارگران شــهر س

لنــدن چــاپ » يــكشــرق نزد «يهشــده و پــس از فــروش بــه يــك جــوان انگليــسي، در روزنامــ

 Kitāb-i (كتــاب نزانــيخان كردســتاني ايــن چامــه را ديــده و در  دكتــر ســعيد. اســتشــده
nizānī ( ــه ــخن گفت ــتاز آن س ــفي(اس ــك). 188: 1378زاده، ص ــار مل ــشعراي به : 1316(ال

 ــ يه آوانويــسي و ترجمــ)422 ــان فارســي در مقال ــه خــط و زب شــعر  «يه ســعيد كردســتاني را ب

آوانويـــسي و ) 63-62: 1379(دســـتاني مـــردوخ كر،همچنـــين. اســـتردهنقـــل كـــ» در ايــران 

ــ ــاب يهترجمــ ــي آن را در كتــ ــردوخ  فارســ ــاريخ مــ ــفي تــ ) 190-189: 1378(زاده و صــ

 ــ  ــا ترجم ــراه ب ــين هم ــه لات ــسي آن را ب ــاب يهآوانوي ــتان  فارســي در كت ــاريخ كــرد و كردس ت
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ــدآورده ــسيني .ان ــز از  ح  ــني ــسي و ترجم ــفييهآوانوي ــان    ص ــي در پاي ــي جزي ــا تغييرات زاده ب

.استاستفاده كرده)727: 1382(گورهديوان 

ــشا    ــي كــه ن ــا نظــم و ترتيب ــا ب ــه خطــي خوان ــاريهدهنــدنســرود ورمزگــان ب  هــر يه دو پ

ــه   ــم نوشــته شــده، ب ــر ه ــصراع اســت، زي ــهم ــه گون ــه در شــكل نوشــتاري،اي ك ــل  قافي ــا قاب ه

ــستند ــشخيص ه ــه. ت ــينكت ــل توج ــراي     قاب ــب ب ــه كات ــوي آن اســت ك ــتار خــط پهل ه در نوش

ــشخيص آ ــرف  ت ــاي ح ــه آواي  ) (واه ــه س ــي ) y, d, g(ك ــشان م ــيو را ن ــه ش ــد، ب يهده

 =  (يهبرخــي كاتبــان پهلــوي بــه تقليــد از خــط عربــي بــر رو و زيــر ايــن حــرف از ســه نــشان

y /(؛ )ي = d /(و ) د = g /ــامي پـــيش نيايـــد ) گ ــا در خـــوانش ابهـ .اســـتفاده كـــرده تـ

) الفبــاي مــانوي دو نقطــه( ســه نقطــه zهمچنــين كاتــب هماننــد الفبــاي مــانوي بــر روي حــرف 

ــاي   ــه ج ــته و آن را ب ــرده žگذاش ــار ب ــه ك ــيواســت  ب ــه ش ــسخه يهو ب ــد و ن ــاي پازن ــاي  الفب ه

. )1( نوشته استł را با حرف l و آواي lرا با حرف  r متأخر پهلوي آواي 

.)189: 1378زاده، صفي(

 و زردشــتي اســت كــه زبــانبيــانگر خــشم و نــاراحتي شــاعري گــوراني     محتــواي شــعر 

ــدادهاي ســد  ــشاهده يهاز نزديــك روي ــادآور  . اســتكــرده نخــست هجــري را م ــن شــعر ي اي

 نخــست يه تاخــت و تــاز اعــراب در ســديهدر هنگامــكــه  اســت )2(»ســرود بهــرام ورجاونــد«

ــري  ــت بــا قافيـ ـ چهــاردهدر هج ــوي   » ان–«يه بي ــده بــه زبــان پهل نــك،(اســتســروده ش

).198: 1375؛ بهار، 177-176: 1377تفضلي، 
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ــرف   ــه در ح ــن مقال ــلاش اي ــسي     ت  ــ نوي ــان و ترجم ــرح واژگ ــسي، ش ــن يه، آوانوي  اي

.مندان قرارگيرد توصيفي است تا با رويكردي پژوهشي در اختيار علاقهيهشعر به شيو

نويسيحرف-2
1) ’wlmzg’n lm’n     ’tl’n kwž’n
2) wš’n š’ldn’           gwl’ gwl’k’n
3) zrk’l y ’lb               kldn’ h’pwl
4) gn’ w p’ł’y           ht’ š’lzwl
5) zn w knyk’n         w dyl bšyn’
6) mld ’c’ tły            w ly y hwyn’
7) lwšt zltwštl’        m’nw’ by ds
8) bzyk’ nk’            ’wlmz w hwyc ks

آوانويسي-3
1) Warmizgān ŗimān       ātirān kužān
2) wēšān šārdinā gāwrā-gāwrākān
3) zōrkārī araw              kirdinā hāpûr
4) gunā u pāłaī   hatā Šārazûr 
5) žan u kanikān            wa dir bašinā
6) mērd āzā tili             wa ŗûy i hûinā
7) ŗawšt Zarduštra       mānawā bē das
8) bažēka nēkā             Warmiz wa hwēč kas

شرح واژگان -4
:Warmizgān=)Warmiz-gā-kān: Warmiz + gā + ān / 

kān ( :هرمزگاهان)هاهرمزكده(.

: پــــــارتي، -Auramazdāh:فارســــــي باســــــتان، Ahura-Mazdāh:اوســــــتايي

O(h)rmizd ،پهلــــوي:Ōhrmazdپازنــــد ،:Hōrmezd ،ورمــــز،  اورمــــزد، ا:فارســــي

.Warmizd ،Warmiz: و گورانيكرديارمز، هورمزد، هرمزد، هرمز،

:استبه كار رفته» ورمزد«يهواژنيز  از قرن سوم هجري  گورانيدر يك دو بيتي

Zarwān biyāni, Zarwān biyāni-
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na dawra-y warin, Zarwān biyāni
Ahri u Warmizd, yārān diyāni

Kāłāy xās-i yār,  āw dam šiyāni
.)94: 1363زاده،  صفي←14 بهلول، بنديي خطي دورهبراساس نسخه(

زروان بودم، زروان بودم-

 آغازين، زروان بودميهدر دور

اهريمن و ورمزد، ياران ديدم

.بهترينِ يار، آن دم برگزيدمكالاي 

ــين  ــدره  Warmizهمچن ــع ديوان ــتايي از تواب ــام روس ــوان  يدر ن ــا عن  اســتان كردســتان ب

Warmi/azyārــه كــار رفتــه ــام خــانوادگي كــاربرد گــسترده  ب ــه عنــوان ن  هرمــز .اي دارد و ب

:نيز در متون گوراني به كار رفته است) hirmiz(=و هرميز

-)/ بردن مزگاني پي هرمز( birdin mizgānī piy Hormiz
).2ص: شيرين و فرهاد( بردند مژدگاني براي هرمز-

-)/ نيا نام ناز فرزند هرميز( nīyā nām-i nāz-i frzand Hormiz
).3ص: شيرين و فرهاد(نام ناز فرزند را هرمز گذاشت-

:gā-يهپسوند مكان، بازماندgāhفارسي ميانه .

ān-/ + ān ]k :[جمعينشانه  /k نشانة جمع+  نشانة معرفه.

:ŗimānكردخراب .

، imānāyŗ: گــورانياز مــصدر . متعــدي ســوم شــخص مفــرد   يفعــل ماضــي ســاده  

ــاد ــادimānā ŗ: ماضــييهم ــضارعيه، م ــاري. imin ŗim / ŗ:  م ــضارع اخب -imin: م
im ŗma- . ــردي ــصدر ك ــل . ŗimānin, ŗimāndin:  م ــولاŗimānًفع ــراي معم ب

ــراب ــوار و خانــه   خ ــردن دي ــي ك ــتفاده م ــل شــوداس ــر فع  و kirdāyx/hāpûr  و در براب

wī/ēran kirdāy گونــه ، همــانرودكــار مــيبــه بــراي خــراب و نــابودكردن شــهر و آبــادي

.استشهر و روستا به كار رفتهويراني  براي 4-3كه در بندهاي 

ātir:.آتش
ātarــغدي ــويātûr: ، ســـ ــارتي، ādur:  پهلـــ ــد و  āter*: پـــ ــشتق از هنـــ ، مـــ

:اوستايي-ātarاروپايي

.āteš, āter, āher, āger, āyar,āwer:  و گورانيكردي

:ān-جمعي نشانه .
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 :kužānكردخاموش .

ــاده   ــي س ــل ماض ــرد از  يفع ــخص مف ــوم ش ــدي س ــصدر متع ــوراني م ، kužānāy : گ

ــاد ــييهمــ ــضارعيه، مــــادkužānā:  ماضــ ــصدر كــــردي kuž:  مــ / kužāndin:، مــ

kužānin)  ماضــي يه، مـــاد)كُـــشتن/ كـــردن آتــش خــاموش  :kužān ،مـــضارعيهمـــاد  :

kuž  ــه ــا فارســي ميان ــر اســت ب ــي   -kuštan, kuš:  براب ــشتق اســت از ايران ــضارع م ــاده م ، م

ــتان  ــادهkuša*باس ــتان     ي و م ــت از ايرانــي باس ــشتق اس : ، اوســتايي-kušta* ماضــي آن م

kaoš ــوراني ــردي و گـ ــادkuštin: ، كـ ــييه، مـ ــادkušt:  ماضـ ــضارعيه، مـ در .kuš:  مـ

: نيز كاربرد داردžيهحفظ شده، اما اين واج به گون ايراني šزبان كردي و گوراني

kužānin / kušānin :خاموش كردن آتش

kužtin / kuštin :كشتن، به قتل رساندن

birižtin / birištin :برشتن

ŗižāndin / ŗišānin :ريختن

 kuž وkuš ــه ــوراني ب ــ در گ ــاي kurيهگون ــاموش  « در معن ــره و خ ــياه، تي ــدن س /ش

: اي داردكاربرد بسيار گسترده» كردن

mā-wšin ēm-ruž hwar-a kur-a māw.-
اشــاره بــه خورشــيد . (شــودمــي) ســياه و خــاموش(= گوينــد امــروز خورشــيد كــور مــي-

).گرفتگي

- a čiraγ-a / lāmp-a / samāwar-a kur ka.
.سماور را خاموش كن/ لامپ/  آن چراغ-

ــه صــورت kurيهواژ ــورت« ب ــر » كُ ــرآن كــريم از واژگــان غي ــي ق ــهعرب واذا  «ي در آي

ــورت  ــشمس كـ ــوير(»الـ ــده) 1: تكـ ــتري،  (آمـ ــام شوشـ ــشاهي، 599: 1347امـ :1373؛ خرمـ

ــه معنـ ـو )352 ــياه«ي اب ــدنس ــكش ــي ، تاري ــدن، ب ــدن، ش ــردهنورش ــور  ب ــنايي، ن ــدن روش ش

ــدن  ــه ش ــاحقي،(»برگرفت ــرآن)1243/ 3: 1372ي ــده  در ق ــه ش ــن ترجم ــاي كه ــته ــن . اس از اي

.است به كار رفتهزبان عربي ايراني تحت تأثير زبان گوراني در يهاين واژًاحتمالارو 

:wēšānخودشان.

.تأكيدي سوم شخص جمعمشترك ضمير 
:šārdināكردندپنهان.

ــادهل ماضـــيفعـــ ــادšārdāy: گـــوراني ســـوم شـــخص جمـــع از مـــصدر  ي سـ يه، مـ

.šār:  مضارعيه، مادšārdā: ماضي
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-inā :سوم شخص جمعيهشناس .

  :gāwrā-gāwrākān3()زرگان بزرگانب(= بزرگان بزرگ(.

نــوعي كــاربرد تركيبــي بــراي تأكيــد در زبــان گــوراني اســت؛ هماننــد كــاربرد الــسابقون  

. بيالسابقون در زبان عر

-  xās-xāsagān mirdin.                            -خوبان مردند  خوب =

.خوبان، خوبان مردند

:gawra /gāwrā    ــر ــزرگ و گب ــاي ب ــه معن ــان گــوراني و كــردي ب ــتي( در زب )زردش

:رودبه كار مي

- Bālûl gāwra-mā wa amīna-wa.
).86: 1363زاده، صفي/ 6بند:  بهلوليهدور(بهلول بزرگ و امين من است-

- šōn gāwra-gāw hā ši na wīša.

).204بند : )4( ديوانه گورهيهدور( رفتبه دنبال گاو بزرگ به بيشه همانا -

- žandin gabra-gān ba šādī.
.)3ص: شيرين و فرهاد( گبران به شادي زدند-

ــالا ــا واژ ˝احتم ــن واژه ب ــي يه اي ــر  gabra آرام ــاي م ــه معن ــزوارش  ب ــه در ه ــاي د ك ه

):63: 1346مشكور، ( در ارتباط باشد،جايگزين مرد است ’GBR يپهلوي به گونه

- ... ud  {GBR’} mard zan nē kardan nē pāšā(Dinkard: 
V, p.447, l.15-16)

-آموزگــار(زن نگيــردمــرد ر نكنــد و  بــا داشــتن امكــان شايــسته نيــست كــه زن شــوه -

).5. 16. 5: دينكرد = 59-58: 1386تفضلي، 

- … ku {GBR’} mard ka pad dēn-i yazdān 
ēstēd(Dinkard: VI, p.495, l.17-18)

ــامي ... - ــستاد    هنگـ ــزدان ايـ ــن يـ ــرد در ديـ ــه مـ  =Shaked, 1979: 43(كـ
Dēnkard: 6.106(.

ī :zōrkārī+:zōr + kārكاريزشت.

.كار؛ زشتzûrakara: فارسي باستان

- DB IV, 64: naiy zûrakara āham naiy ….
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.كار نبودم من زشت-

- DB IV, 68: hyavā zûrakara ahatiy avaiy mā dauštā….
.(kent, 1953: 129) دوست آنان مباش،كار باشدكه زشتآن-

-:zûrah زشتي  +kara : كننده، از ريشة.kar
، zāwar: پهلـــوي اشـــكاني ترفـــاني  ، zōr: پـــارتي ، zûrah /zāvar-: اوســـتايي

ــه  ــي ميان ــانييفارس ــي ميانـ ـzōr:  ترف ــتييه، فارس ــوراني ، zōr:  زردش ــردي و گ / zōrك
zûr.

 :kar –اوستايي  :kərəta-فارسي باستان ، :kartaپارتي ، :.kird
- :īسي ميانهدري، فارياي مص:- īh .

:araw عربقوم.

:kirdināكردند.
:و كـــرديkirdāy: گـــوراني ســـوم شـــخص جمـــع از مـــصدريعـــل ماضـــي ســـادهف

.kirdin ــويش ــر گ ــردي  در ديگ ــاي ك ــاده. kirin: ه ــييم ــادkird:  ماض ــضارعيه، م :  م

kir.

-inā:شناسة سوم شخص جمع .

:hāpûrكردنكردن، خرابويران.

ــاربرد در  ــا ك ــه ب ــاي گــويش در  وh عام ــي ه ــديل و گــوراني كــردي ادب ــا تب h←xب
:كاربرد دارد

- ...yāna-y iqrār-i min na-kirān xāpûr / wērān .
).21بند : هفتوانه/ 451: ديوان گوره( اقرار مرا ويران نكنينهخا-

- tāγī ma-zānāš xûnī giyān-išin 
xāpûrī xāna-y xāndān-išin.

دانست خونيِ جانش است، ميدرستي به-

). 35ص : شيرين و فرهاد( خاندانش استيويرانگر خانه

:gunāروستا .

.gund: هاي كرديدر گويش

:uحرف ربط.و.

.ud: ، فارسي ميانهuta / utā:  فارسي باستان

:pāłaīشهر .
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: فارســــي.pāła: ، كــــرديpahlav: ، فارســــي ميانــــه-parθava: فارســــي باســــتان

:پهلو

ز پهلوَ به هامون گذارد سپاهفرمود  پس تا منوچهرشاهب

)764/ 137/ 1: شاهنامه(

ah فارسي ميانه در گوراني و كردي به āاست تبديل شده  :šahr← šār 
:hatāآيدحرف اضافه كه پيش از اسم مي. تا.

ــه < ــي ميان ــتان     tāفارس ــي باس ــا فارس ــت ب ــرتبط اس ــالا م ــه ؛ yātā، احتم ــا، تااينك ، >ت

ــ ــافه  yaδ: ارتيپ ــرف اض ــاربرد ح ــورانيي، ك ــافه  hatā گ ــرف اض ــد ح ــب ي همانن ō مرك
yaδپارتي است :

- hampad abē uš kaft yaδ ō hrē žamān.
).109: 1385رضايي، (گاه تا سه ساعت بيهوش افتاد آن-

- āwsā bē uš kaft hatā šāwakī.
).كاربرد عام در بين مردم(گاه تا سحر بيهوش افتاد آن-

ــاه خوشـــين لرســـتاني د )66-65: 1376زاده، صـــفي)(ه467-406(ر يـــك دوبيتـــي از شـ

:استآمده

- �a mihmānī u sûr,  �a mihmānī u sûr,
bi-nûšin sûrā, ,  �a mihmānī u sûr.
bi-wānin nām-im , �a  nazā u dûr, 
hatā darōn-tān bû, wa kān-i hûr.

ني و سور، در مهماني و سور،  در مهما-

بنوشيد سورا، در مهماني و سور،

بخوانيد نامم را در نزديك و دور

.شود به كان خورشيدتا درونتان تبديل

.šāra + zûr :Šārazûrيكي از شهرهاي آباد در غرب كشور.

.šar/šār : و گوراني، كرديšahr: ، فارسي ميانه-xšaθra:  اوستايي
- aw Šāra-zûłi, aw Šāra-zûłi

bārgā-y šā-m wastin, aw Šāra-zûłi.
در شهر زور، در شهر زور    -
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بنــد  : بارگــه بارگــه / 247ص : ديــوان گــوره  (بارگــاه خداونــدي بــستند در شــهر زور    

28.(

- čun ki bē yār dil paruša     
la Šāra-zûr may bi-nuša.

كه بي يار دل پريشان استچون-

).726ص : ورهديوان گ(در شهر زور مي بنوش

:žanزن.

؛ يكــديگر متمــايز ســاختهز را بــا ســه نقطــه اž و z كــه كاتــب حــرف  بــا توجــه بــه آن

zin در مــتنبنــابراين ايــن واژه / zanاوســتايي. شــودمــيه خوانــد:jani-, jeni- ، پهلــوي

 ,žan: هــاي كــردي  ، در گــوراني و بيـــشتر گــويش  zan: ، فارســي ميانــه  anž: اشــكاني 
žin .ــب ــايتركيـ ــيزن (zināhuهـ ــه(zināzinānو ) دايـ ــهزنانـ ــويش) زنانـ ــاي در گـ هـ

ــردي و  ــت  zenāluك ــج اس ــري راي ــب   در ل ــن تركي ــا اي ــا   ، ام ــوراني ب ــا در گ ــاربرد žه  ك

. اشتباه از كاتب استبه احتمال زياد. دندار

:kanikānدختران.
kanik اوســــتايي. دختــــر :kanyā-, kainin-, kanikā- ،فارســــي ميانــــه:

kanīk, kaničak ،]ــغدي ــردي]؛ زنyaunikā: سـ ــورانيkanik, kanišk: ، كـ : ، گـ

kič, kināča, kināčē, kanik 
-ān:پسوند جمع 

:waحرف اضافه.به .

.ō: و پهلويپارتي، ava: اوستايي
:dīrدور.

ــتن  دوري ــتن  (رف ــي رف ــيري و غريب ــه اس ــه از ب ــرِ). كناي ــيري(dīl صــورت كهنت در ) اس

ــردي ــوراك ــديل واج  . ني و گ ــاس تب ــانr←lبراس ــي  در زب ــاي ايران ــوراني (Arvand.ه گ

. )گوراني امروز (Alv/wand←) هاي قرن هشتمكهن، نوشته

ــه ــوني واج  نمونـ ــن دگرگـ ــايي از ايـ ــرديهـ ــوراني در كـ ــروز و گـ  (= dałyā:  امـ

).برگ=  (bałg؛ )زهره(=  zała؛ )فرامرز (= fłāmarz؛ )دريا

:bašināبرفتند.
. سوم شخص جمعيفعل ماضي ساده

ba + š + inā
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ba- :براي تأكيديشوند پ.

،šu:  مـــضارعيه، مـــادš:  ماضـــييه رفـــتن، مـــاد: šāy گـــورانيازمـــصدر.رفـــتن: 

، فارســـي -šud: ، پهلـــوي-šāw-, šut: رفـــتن، پـــارتي/  شـــدن:-šyawفارســـي باســـتان 

īenč čāyدر گوراني و كردي . ، شد-شوَ: دري .نيز كاربرد دارد) شدن/ رفتن (=  /

inā-:سوم شخص جمعي شناسه  .

:mērdردم.

ــتايي ــتان -mareta:  اوســ ــي باســ ــوي-martiya: ، فارســ ــشmart: ، پهلــ يه، از ريــ

mar) مردن.(

:āzāآزاد، آزاده.

.tāzā: ، پهلويtaāzā:  اوستايي
:tiliغلتيد.

.tilāyصدر ماز وم شخص مفرد سيماضي سادهعلف

ســوم شــخص مفــرد امــروزه  i ي شناســه<til.:  مــضارعيه، مــادtilā:  ماضــييه مــاد

.>اي كاربرد دارددر گويش گهواره
:waحرف اضافه.در .

:ŗûy-iمركبيه حرف اضاف.يِرو .
:hûināhûin + ā) الف اطلاق+ خون( .
.xûin / hûin: ، كردي و گورانيxûn: ، پهلوي-vohuni: اوستايي

:ŗawštاسم مصدر.روش.

raw- : بـــن مـــضارع از مـــصدر فارســـي ميانـــه :raftanمـــضارع مـــشتق يه، مـــاد 

.raba*: است از ايراني باستان

išt- :ربي غيه ايراني ميان، اسم مصدريهنشان:.išt-
:Zarduštra،راسم مذكّ.پيامبر ايران باستانزردشت .

ــتايي ــرzaraθ؛.Zaraθuštra: اوسـ ــم uštra +  پيـ ــتر، روي هـ ــر« شـ ــتر پيـ . »داراي شـ

ــه  ــي ميان ــز . Zardu(x)št: فارس ــت  ) Kellens(كلن ــد اس ــت  Zaraθuštraمعتق ــامي اس  ن

ــه ز ــان ب ــارتي باســتانب ــام در ). 192/ 1: 1382اســميت، (پ ــا يانمــتن گــورايــن كــاربرد ايــن ن  ب

ــان   ــشاوندي زب ــه خوي ــوراني توجــه ب ــا گ ــاختار ب ــر يواجــس ــتان و نظ ــارتي باس ــان پ ــز زب  كلن

.خور تأمل استدر

:ها پيامبري ستودني و در خور ستايش استزردشت براي گوران
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- Zardušt pidā bī wa frmān-i šā-m 
Āwistā-š āwird pir-y  xās u ’ām
čani gum-rā-hān sitēzā wa kuč
makušā pir-y  yārī šāw u ruč.

زردشت پيدا شد به فرمان شاهم-

 و عام را آورد براي خاصاوستا

ستيزيد با گفتارشبا گمراهان مي

ــي ــراي  م ــيد ب ــين(كوش ــب و روز ) آي ــاري ش ــوره (ي ــوان گ ــه/ 241ص : دي ــهبارگ : بارگ

).9بند 

 :mānawaماند.

:  ماضــي ي، مــادهmanawāy ســوم شــخص مفــرد از مــصدر    يماضــي ســاده فعــل

mānawāمضارعيه، ماد :manaw.
:bēِبي، بدون .

.بي، بياَ: ، فارسي-awē: ، پازند-apē: ، پهلوي-apa:  و فارسي باستانيياوستا

:das ياور(=دست.(

.dast: ، پهلويhasta: ، فارسي باستانzasta:  اوستايي

:bažēkaكردنتكيه.
ــه كـــار مـــي  بـــه مايـــن واژه) bazēkaدر مـــتن ( ــر .رودعنـــاي رحـــم و شـــفقت بـ اگـ

ــه صــورت  ــه هــيچ «: بخــواهيم مــصرع را ب ــدمــيكــس رحــم ناهــورامزدا ب ــيم، »كن  ترجمــه كن

ــوزه  ــا آم ــبتي ب ــدارد مناس ــسنايي ن ــاي مزدي ــالا. ه ــون ˝احتم ــورت دگرگ ــن واژه ص ــد اي يهش

bažika با دگرگوني واج ž←zكردن باشد تكيه به  معناي.

:nēkāنكرد.

. سوم شخص مفردي فعل ماضي ساده

-nē :پيشوند نفي، اوستايي:nōitپهلوي ، :nē.
-:kاز مصدراضي ميهماد /kirdāykirdin.

ā-:مؤنث(ر  سوم شخص مفرد مذكّي شناسه :-ana(

:huičهيچ .

.hič, hēč, hōč: ، گوراني و كرديhēč: ، پهلويaiwi-čit*: ايراني باستان

:kas ،َفردكس.
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.kas: ، پازندkaš: ، فارسي باستانkas:  اوستايي

ترجمه-5
.كرد، آتشان را كشتها را خرابهرمزكده

.بزرگانن را پنهان كردند، بزرگخودشا

كاري عرب، ويران كرد، زشت

.روستا و شهر تا شهرزور

زن و دختران، به اسيري رفتند، 

.آزادمرد غلتيد، بر روي خون

ياور ماند،روش زردشت، بي

.كس، اورمزد به هيچتكيه نكرد

دريافت-6
ن گفـت كـه ايـن سـرود        تـوا رمزگـان مـي   به هر روي بـا توجـه بـه محتـوا و زبـان سـرود و                

ــه ســد ــوط ب ــاري در   نخــست هجــري اســت كــه در روايــت يهمرب ــه ســينه و گفت هــاي ســينه ب

تكامــل . اسـت هـاي بعـد بــر روي پوسـت آهـو نوشــته شـده     ميـان مـردم رواج داشـته و در ســده   

گـــذاري و تـــشخيص حـــروف همـــسان پهلـــوي از خـــط پهلـــوي و دقـــت كاتـــب در نقطـــه

.يكديگر گواه اين نكته است

ــان گــوراني در ســده  يهمقايــس ــار نخــستين زب ــا آث هــاي ســوم هجــري و  واژگــان شــعر ب

ــس از آن ــي و ،پـ ــانگر ديرينگـ ــژه    بيـ ــاي ويـ ــواردي كاربردهـ ــان و در مـ ــا در  آنياژگـ هـ

ــاخت ــون  سـ ــايي همچـ ــتايي (Zarduštraهـ ــتان / اوسـ ــارتي باسـ ــي  (zōrkārīو ) پـ فارسـ

ــتان ــأث    )باس ــيش از ت ــوراني پ ــان گ ــان در زب ــاربرد واژگ ــشانگر ك ــي  ، ن ــي و فارس ــان عرب ير زب

. دري بر اين زبان است

هايادداشت
:هاي نامبرده نك نوشتار در خطيبراي آگاهي از شيوه-1

.54-50: 1375 تفضلي، -آموزگار-

.168/ 1: 1375ابوالقاسمي، -

.بيست و هفت: 1383قريب، -
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.كه ما چه ديديم از دشت تاژيكان. ... -2

با يكي گروه دين نزار كردند

. شاهنشاه ما و هر كه آزاده بود ايشانو بكشتند

.چون ديوان دين دارند، چون سگ خورند نان

بستدند پادشاهي از خسروان 

.نه به هنر، نه به مردمي، بل به افسون و ريشخند بستدند

گيرند به ستم از مردمان

.هاي شيرين، باغ و بوستانزن و خواسته

.جزيه برنهادند، بخش كردند بر سران

.خواستند باج گرانبا ستم 

بهـار،  ... (بنگر كه چند بدافكند آن دروغ بدين جهـان، كـه نيـست بـدتر از وي انـدر جهـان                    

1375 :198-199.(

:اين مصرع يادآور روايات زير است-3

: 162، صاخبارالطوال-

 شدند، آنان چنان گريختند كه خـود را  هنگامي كه بزرگان پارسيان در قادسيه كشته  : گويندمي«

».و عموم دهقانان آن حدود با سعد وقاص صلح كردند... مداين رساندند به 

):Pakzad, 2003: 33.25؛ 141: 1380بهار، (بندهشن -

شـهر  شـمار بـه ايـران   آنگاه تازيـان بـه بـس      . بيست سال شاهي كرد   . چون شاهي به يزدگرد آمد    «

تان شد و اسـب و مـرد و يـاري      يزدگرد به كارزار با ايشان قادر نبود، به خراسان و تركس          . تاختند

.»خواست، او را آنجا كشتند

. گوره در اينجا به معناي بزرگ است-4

نامهكتاب
معين: ، تهرانزبان پهلوي ادبيات و دستور آن،)1375( تفضلي، احمد، -آموزگار، ژاله-1
.معين: ، تهرانكتاب پنجم دينكرد،)1386(،  تفضلي، احمد-آموزگار، ژاله-2
.ققنوس: ، تهرانهاي فارسي دريهاي فعلماده،)1373(سن، ابوالقاسمي، مح-3
 اسـلامي، چـاپ     يهبنيـاد انديـش   : ، تهران شعر در ايران پيش از اسلام     ،  )1374(ابوالقاسمي، محسن،   -4

.اول
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.ملي
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.ني، چاپ اول
.مركز نشر فرهنگي مشرق: تهران، پژوهيقرآن،)1373(الدين، خرمشاهي، بهاء-16
.قاهره: عبدالمنعم عامر، مصر: تحقيق، اخبارالطوال،)1960(حنيفه احمد بن داود، الذينوري، ابي-17
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